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AnHoTanus. CTaTbs NOCBSIIEHA TUHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKOMY aHAJIN3Y 3TUMOJIOTHH TEPMHUHOB POJICTBA
B HEMEIIKOM si3bIKe. Llenb uccaenoBanus — BBISIBUTD, KAK KyJIbTYPHO-UCTOpUUECKUE (haKTOPbI (COlManbHas
opraHuszanys, oOblYay, IPaBOBbIC HOPMBI) ONPEIEISIOT BOSHUKHOBEHHE, M3MEHCHHE U HCUE3HOBEHUE
JIAaHHOM JICKCUKH. MeTOM0IOTHs BKII0YAEeT STUMOJIOTHUYCCKHM U CEMaHTUUECKUM aHAIN3 B paMKaX IMOHSATHUS
CEMaHTHYECKOTO MOJA. B pe3ynpTaTe yCTaHOBIEHO, YTO 3BOJIOLMS TEPMHHOJIOTHU POACTBA OTPAKAET
CMEHY KyJNbTYPHBIX MapagurM: cTapble TEPMUHBI, yTpaunBas aKTyaJlbHOCTb, 3aMEIIAI0TCSI HOBBIMU HJIH
3aMMCTBOBAHMSMH, YTO BEAET K MEPEPacHpeICICHUI0 3HAYEeHUI BHYTPH BCETO CEMAHTUYECKOTO IO U
gacTo K moiucemud. JlemaeTcs BBIBOA O TECHOW CBSI3M S3BIKOBBIX HM3MEHEHWH ¢ TpaHchopmanmeit
COLIMOKYJBTYPHBIX HHCTUTYTOB.
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Abstract. This paper employs a linguocultural approach to etymological analysis in order to reconstruct
the cultural and historical context of the formation of kinship terms in the German language. The novelty
of the research lies in its consideration of this lexicon as a dynamic system — a semantic field — where a
change in one element affects others. As a result, the mechanisms of semantic shifts are identified: the key
drivers are changes in family law, social structure, and moral norms, which lead to borrowings, the
archaization of some terms, and the emergence of polysemy in others. The study elucidates the intrinsic
connection between the evolution of language and society.
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BBeaenue

SI3BIK Kak CIOXHBIM ()EHOMEH TPAaTUIMOHHO H3Yy4ajcs JHOO0 C MO3UIHHA CTPYKTYPHOM
JMHTBUCTUKH, aKIEHTHPYIOIIe BHUMaHe Ha BHyTpeHHel cucteme si3bika (uaeu @. ne Coccropa),
aMb0 C TOYKM 3pEHMs] €ro COLHUAJIbHOM Hpupoisl. B coBpeMeHHONl Hayke JOMHHUPYET
AQHTPOIOLIEHTPUYECKUHM IOJIXO0J,, PAaCCMATPUBAIOLIMMN S3bIK KaK HMHCTPYMEHT KOMMYHHMKAIIUU
U KyMYJSTHUBHBIA HOCHUTENb KOJUIEKTUBHOI'O OIIbITa, HEPA3pbIBHO CBA3AHHBIN C KYJbTYpPOU M
obmectBoM [bypsikuH, [lomos, 2020, c. 9]. Ycnemnas KOMMYHUKAITUS TIPEATIONAracT HATMIUe
001X (POHOBBIX 3HAHUN — COLIMOKYJIBTYPHBIX, UICTOPUYECKUX U KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB, YTO
0o0yCIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTh MEXKIUCIHUIUIMHAPHOTO CHHTE3a JIMHTBUCTHYECKHX U
COLIMAIbHO-aHTPOIOJIOTUYECKUX MTOAXO/I0B.

KymynsaruBHast GyHKIHS si3pIKa HauOosee SpKO MPOSBISETCS B JIGKCHUKE, T/Ie CEMaHTHKA
CJIOB OTPaXKaeT CreNu(pUKy MaTEpUATBHON M TyXOBHOH KyIbTyphl. Kak cripaBeiMBO OTMEYAIOT
WCCIIEIOBATENH, SI3bIK JKMBO pearhupyer Ha TMpollecchl B OO0IIeCTBE, HO W3MEHEHUS B HEM
IPOUCXOJAT MEIJIEHHO, QUKCUPYS KaK aKTyaJlbHbI€, TaK U HCTOPUYECKUE IUIACThl KYJIbTYPHI,
IpUYEM TOCTYNAaTeIbHOE pPA3BUTHE HE YHUYTOXKAET IIOJHOCTBIO IIPOHACHHBIE 3Tallbl,
Npea0TBpalias yrpary KyJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB U camoco3Hanus [ Tarapunuesa, 2013].

N3yueHueM B3aMMOCBSI3M SI3bIKa U KYJbTYPbl 3aHUMAIOTCA JIMHIBOKYJBTYPOJOTHS U
ATHOJMHIBUCTUKA, (POKYCUPYSICh HAa PEKOHCTPYKLUUHU KYJbTYPHBIX IapaJurM 4Yepe3 aHaiu3
A3BIKOBBIX ~ eAuHUl. KilroueBbIM  JUIsi  JTAHHOTO  MCCIIEIOBAaHUS  SIBJIAETCS  IOHATHE
JMHTBOKYJIBTYPEMbl KaK KOMIUIEKCHOM €IUHMIBI, OOBEeIUHSIOMIEH S3bIKOBOE 3HAU€HHE U
BHES3BIKOBOUN KYJIbTYpHBIM cMbIci [BopoObeB, 1997, c. 44]. IIpogyKTUBHBIM METOJOM aHaIM3a
BBICTYIIAET MOJIEBOM MOAXO0/, MO3BOJSIOUINI CHCTEMHO ONMUCATh IPYIIIBI €AMHUIL, 00bETNHEHHBIX
o0muM coaepxkaHueM. Eciu cemaHTHdeckoe Mose MpeicTaBisieT co0oil HepapXudeckyro
CTPYKTYPY SI3bIKOBBIX €IMHULI, OTPAKAIOIIYI0 OINpeAeTeHHYI MOHATHIHYI0 chepy [HoBukos,
2001, c. 554], To TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE TI0JIE OIPENIEsIeTCsl KaK «repapXxuieckasi cucrema
eauHul, <..> OTpaXaloIlUX B ce0e CUCTeMy COOTBETCTBYIOIIMX HOHATHI KyJIBTYpHI,
JUHTBOKYJIbTypeM» [BopoOreB, 1997, c. 27], aBnssch, MO CYyTH, «COBOKYITHOCTBIO KYJIbTYPHBIX
3HaHWM, CBEACHMNM U TMpPEACTaBICHUI, OKPYXAIOUUX OJWH S3bIKOBOM 3Hak» [XalpyiuiMHa,
Bopob6ses, 2021, c. 79].

[TpobnemaTuka TEPMUHOJIOTUH POJCTBA IIMPOKO MPECTABICHA B TPYAaX OTEUECTBEHHBIX U
3apyOexHBIX Y4eHbIX. Tak, OCHOBBI M3y4€HHS CIABSHCKOM M PYCCKOH TEPMHUHOJOTMHU ObLIN
3anmokeHsl B pabotax O.H. Tpyb6auésa [Tpybaués, 2006], A.l. MowuceeBa [Mowucees, 1963],
FO.W. Jleuna [JleBun, 1970]; ee cBs3b ¢ conabHOM opranu3anueit uccienosanu M.B. Biacosa
[BrmacoBa, 2005]. HemocpenctBeHHo MmetadopHu3alid TEPMHHOB POJCTBA B HEMEIIKOM SI3BIKE
nocasieHo uccinenoanue A.H. 3no6una [3100uH, 2020], a cpaBHUTETBHBINA aHATU3 C KOPEHCKUM
s3p1k0M TipoBezieH E.B. JIu [JIu, 2012] u O.A. [ToporoBoii [IToproBa, 2023]. Cpenu 3apyOexHbIX
WCCIICIOBAaHUI MOKHO BbLIETUTH paboThl J. [lxxonca [Jones, 2003], Ysxy MouBas [Uxy, 2020] u
JI.b. Kponendennna [Kronenfeld, 2024]. TepMuHbI pOJICTBa OTPAXKAIOT IEHHOCTHBINA (hparMeHT
kaptunbl Mupa [HoBocemnoBa, Xpamiosa, 2021, c. 403], a B yciaoBusSX OBICTPBIX COIUATBHBIX U
KYJBTYPHBIX TpaHc(opMaIuii u3ydyeHHe CeMaHTHYECKHX IPOILECCOB B 3TOM I0JI€ IO3BOJISIET
OILICHUTD, KaK 3T U3MEHEHUS «OTPaKaI0TCS Ha I3bIKOBOM KapTHUHE MUPA U BOCIIPUSTUN CEMEHHBIX
otHomeHui» [JIsiTkuua, 2001, ¢. 251; Caenko, 2024, c. 290].

[lenpto nmaHHOW pabOTHl SIBISETCS BBISIBIEHHE CKPBITOIO KYJIBTYPHO-TIOHATHHHOTO
KOMIIOHEHTAa B COBPEMEHHBIX HEMELIKMX TEPMUHAX POACTBA, PEKOHCTPYKLHUS C TOMOLIBIO TAHHBIX
A3bIKa 3BOJIOIUU UX CEMAaHTUKHU U CJI0BOOOpa3oBaHMs (OT AMOXHM MaTpuapxaTa 10 COBPEMEHHBIX
OTHOILIEHUH), @ TAKXKE JEMOHCTPALUs BIUSIHUS COLMAIBHBIX U3MEHEHUH Ha IepepacrpeaeieHue
3HAUEHUI BHYTPU TEPMUHOCUCTEMBI.
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Martepuajibl 1 MeTOIbI HCCJIEI0BAHUS

Marepuanom s KCCIIETOBaHMUS TTOCITYKUIN TaHHBIC aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPaQUUECKUX
MCTOYHUKOB, B YacTHOCTHU: «CJI0Baph MHIOCBPOIICHCKUX CONUATIBHBIX TEPMUHOBY O. beHBeHucTa
[benBenuct, 1995], «Duden Etymologie: Herkunftsworterbuch der deutschen Sprache» [Duden
Etymologie ..., 1963], «Deutsches Worterbuchy» f. u B. I'pummos [ Grimm, Grimm, 1854], pecypc
Digitales Worterbuch der deutschen Sprache [Digitales Worterbuch..., 2025]. Jlns ananuza
(YHKIMOHUPOBAHMS TEPMHHOB POJICTBA B  JIUCKypCe TPUBICKAIUCh NPUMEPHI U3
XY0’)KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN HEMELKOM JINTEPATYPBI.

MeTooIOTHYECKYI0 OCHOBY palOOThl COCTaBMJI KOMIUICKC JIMHIBHCTHUECKUX METOJIOB,
MPUMEHEHHE KOTOPHIX OOYCIIOBJICHO 3aJadaMHl JHAaXPOHHYECKOTO UCCIeNoBaHUsA. MeTon
ATUMOJIOTUYECKOTO aHaIM3a ObUT MCIOJIB30BAaH IS MCTOPHYECKOW PEKOHCTPYKIIUU TICPBUYHBIX
(hopM U 3HAYCHUI TEPMUHOB POJCTBA, ACIU(PPOBKU CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX MOJICIICH, a TAKKE ISt
W3Y4YCHUS SBOJIIOIMHM CEMEUHBIX M COLMAIBHBIX CTPYKTYP, IMPaBOBBIX HOPM W KYJIBTYPHBIX
KOHTaKTOB HEMEIKOSI3BIYHBIX HapomoB. CpaBHUTEIHHO-MCTOPUYCCKHIA METOI MPHUMEHSUICS ISt
COTIOCTABJICHHUsI TEPMHUHOB pOJCTBA B POJACTBEHHBIX HHIOEBPONCHCKUX SI3BIKAX C LEJNBIO
PEKOHCTPYKIIUHY MTPAUHAOEBPOIEHCKON CHCTEMBI POJICTBA U OIIPECIICHIS ITyTeH ee TpaHchopMarim
B HEMEIKOM si3bIKe. MeTOJl KOMIIOHGHTHOTO aHajiu3a ObUI 3aJelCTBOBAH ISl BBISBICHHS
MUHUMAaJIBHBIX CEMAaHTHUECKHX KOMIIOHEHTOB (C€M) B CTPYKType 3HadeHus ciioB. MccrnenoBanue
OITUPACTCS HA TIOJICBBIN MOJXOJ, MO3BOJIIIONIMN CUCTEMHO OMKCATh B3aUMOOTHOIICHUS SAWHUII B
paMKax TEPMUHOCHUCTEMBI ponucTBa. OHOMACHOJIOTHYECKOE W CEMACHOJIIOTHYCCKOE HAIPABIICHHUS
aHaJM3a CIOCOOCTBYIOT, COOTBETCTBEHHO, PACKPBITHIO IPOIECCOB HOMHUHAIWHU (BbIOOpA
MOTUBUPYIOIIUX TPHU3HAKOB M CIIOBOOOPA30BATCIbHBIX MOJENICH) M OINHUCAHUIO CHUHXPOHHON
MHOT03HaYHOCTH TEPMHHOB Ha PA3JIMYHBIX ATAIlaX Pa3BUTHS SA3bIKA H KYJIBTYPBL

Pe3yabTaTrsl U MX 00CyKACHHE

PexkoHcTpyKkIMsl ApeBHEHIIMX 3TANoOB pa3BUTHs OOIIECTBA ONMUpPAETCs, B TOM 4YHCIE, Ha
NaHHble s3blka. CUMTAETCs, YTO MHOTME HapoIbl MPOLLIM 4Yepe3 CTAaJUuI0 Marpuapxara,
CMEHMBIILYIO 3I10XY IepBOOBITHOTO cTaaa. [Ipu rocrnoacTse rpynnoBoro Opaka c4eT poJCTBa BEJCs
10 MAaTEepUHCKOHN JIMHUH, YTO MPUBENO K (POPMUPOBAHUIO MaTEpUHCKOro pona. Ilepexurku 3Toit
CHUCTEMBI COXPAHWJIUCh B YHNOTPEOJICHUM TEPMUHOB DPOJCTBA: HANPUMEp, KEHIIMHA Ha3blBaja
JIETEH CBOMX CECTEP CBOMMU JIETbMH, a T€ Ha3bIBAJIIM €€ Marepbl0. AHAJIOTUYHBIE OTHOLICHUS
OblTM  XapakTepHbl W sl  uHpoeBpomeiinieB [benBenuct, 1995, c¢. 144]. Pa3Butue
MIPOU3BOJCTBEHHBIX CUJI (TIEPEXO/1 K IUTYKHOMY 3€MIIEIETTUIO U CKOTOBOJICTBY, T/1€ IOMUHUPOBAIIN
MY>KYMHBI) 0OYCIIOBHIIO Mepexo]] K marpuapxary. B 3TOT mepuoj MHI0EBPONEICKOe SI3bIKOBOE
COOOIIECTBO YK€ pacnajgoch, YTO OOBACHIET pa3IUUYHOE MPOMCXOKICHNE TEPMUHOB JJIs OTLA B
pa3HbIX S3BIKOBBIX Trpymnmnax. PoAcTBO urpango BaXHEHIIyi0 posib B OOIIECTBEHHOM >KU3HU
uHaoeBponeiines. TepMUHBI MaTh, CECTpPa, CbIH, /4, TeTd, OTell, OpaT U T.I. ObUTM HE MPOCTO
0003HaUEHUEM CTETIEHU POJACTBA, OHMU BIEKIM 3a COOOW OmIpelesieHHble, BeCbMa CEpPbEe3HbIE
B3aMMHBIE 0053aTENbCTBA, COBOKYMHOCTh KOTOPBIX COCTaBIsJIa CYIIECTBEHHYIO 4YacTh
OOIIECTBEHHOTO CTPOs MEePBOOBITHBIX Jtoael. [lonmbiTaeMcs paccMOTpeTh, KakUM 00pa3oM 3TH
00s13aTeNbCTBA HAIILTY OTPAYKEHUE B STUMOJIOTUHM U CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpe HHAOEBPONEHCKUX
TEPMHHOB POJICTBA.

B s13pIKO3HAaHUM CYIIECTBYET THIIOTE3a, YTO MOCKOJIBKY U3HAUaJIbHO CUET POACTBA BEJICS 110
MaTepUHCKOW JIMHUM, CHa4ajla MOSIBIJIMCH TEPMHUHBI KEHCKOro pojaa (MaTb, J104b), a 3areM
MYXCKOro (oter, cbiH). CeMaHTHKa U (PYHKIIMOHUPOBAHUE 3TUX €IUHULL HAPSAMYIO 3aBHCEIH OT
COLIMAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, BBIIOJHAS pOJIb «3HAKa» COIMAIBHOIO TOJIOKEHUS
YeNI0BEKa.

Teopusa 0 equHCTBE MHIOEBPONECHCKUX HAPOAOB B JIOXY Marpuapxara HOATBEPKAACTCS
JUHTBUCTUYECKUMH  YHHBepcalusMH. Tak, HOMHHAIUs  «Marb» B  OOJBIIMHCTBE
WHJIOEBPOTIEHCKUX SI3BIKOB BOCXOJUT K €TUHOMY KOPHIO mdtér- (Cp.: CAHCKp. matdr-, Tped. méteér,
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nart. mater, cT.-cnaB. mamu, HeM. Mutter u T.1.) [Duden Etymologie..., 1963]. [IpoucxoxaeHue
OCHOBBI OCTAETCS TMCKYCCHOHHBIM: €r0 BO3BOIAT K IETCKOMY JIeTIETy [ma], GopealbHOMY KOPHIO
CO 3HAYCHHEM «KOPMSIIAsH» WIH K UHI0EBPOINEHCKOMY md «U3MEPATDH; UCLEAThY, YTO OTPaKaeT
POJIb MaTepH KaK XO3SHKH, pacrpeeNsiioield pecypchl U 3a00TsIIelics 0 01aromnoydnd ceMbu
[Grimm, Grimm, 1854]. 3. BeHBEHUCT OTHOCHJI ATy €IMHHUILY K JAPEBHEHUIIIEMY CIIOIO JIEKCHUKH,
cunTas ee MHTEepIpeTalnio HeBO3MOKHOM [ benBenuct, 1995, c. 151].

[maBeHCTByIOIIEE MOJOKEHUE KEHIIMHBI B 3IMOXY MarpHapxara o0ycCIOBUIIO OOrarcTBO
KOHHOTAIIM JTIMHTBOKYIBTYpeMbl die Mutter. VI3HauanbHO CIIOBO yMOTPEOIsIIOCh HE TOJBKO IO
OTHOIICHUIO K JETSIM, HO U K IOTOMKaM B 3HAYEHUU <«IIpaMarepb, POJOHAYAIBHUIA», YTO
wuntoctpupyerca npumepom u3 apambl @. Illwinepa: «Meine Miitter waren Muster der
Geneuserinneny [Schiller, 2017] / «/Kenugunot 6 nauems pooy Ovi1u 00paA3YOMB 0I5l 2EHYIZ0KD
[[Humep, 1901]. JlaHHBINA CMBICTIOBOM 3JIEMEHT COXPAHHJIICS B CIIOXKHBIX clioBax die Ahnmutter,
die Erzmutter [Digitales Worterbuch ..., 2025].

CeMaHTHYECKHI DIEMEHT «I7laBa CEMEICTBa, XO03sMKa J0Ma» B 3HadeHuu die Mutter
paccMmarpuBaeTcsi ceronHs kak ycrapeBuuil. Ho eme B XVIII Beke BO MHOTMX MECTHOCTSIX
['epMaHuy Tak yBaKUTEIFHO BETMYAIH XO3SIMKY loMa, 0€30THOCUTEIBHO K TOMY, ObLIH Y HEee IeTH
win HeT [Grimm, Grimm, 1854]. Oco6eHHO A0ITo Takas TPaIUIHs COXPaHsIach B KPECThIHCKON
1 MeJIKOOYprKya3HOH cpezie, HO HaOIroaach TaKkXKe B JIUTEPATYPHOH U Ja)kKe BO3BBIILICHHON PEYH.
CeroaHs 3TO 3HaUEHUE MPUCYTCTBYET B CIIOXKHBIX eIMHULAX die Hausmutter «xo3siiika IoMa, MaTh
CeMEeNCTBaY; «IKOHOMKa» W die Herbergsmutter «Xxo3siiika MOCTOSIIOTO IBOPa», «3aBeAyIOIIast
TypucTHueckoil 6azoii» [Digitales Worterbuch ..., 2025]. B pe3ynbrare pacuiipeHus ceMaHTHKU
paccMarpuBaeMasi JIeKCEMa Hadayla HCIOJIb30BaThbCd M JUII O0O3HAUEHHs TIABBI KaKOW-THOO
0OILTHOCTH, KOTOpas MPOSBIISAET 3a00Ty O CBOUX MOJONEYHBIX U MOKPOBUTEIHCTBYET UM JIAXKE IO
OTHOIICHHIO K JIMITY MY>KCKOTO TI0JIa.

Jlekcema die Mutter B HEMEUKOM s3bIKe OONagaeT pPa3BUTON CHUCTEMOW MEPEHOCHBIX
3HAYEHUH, BOCXOSIINX K €€ OCHOBHOMY 3HAYCHHIO «POXKIAIOIIAsi U BOCIIMTHIBAIOMIAS PEOCHKA.
3HayeHne «3a00TsAIIasICs, TOKPOBUTEIBCTBYIONIAS» HA OCHOBE CEMBI «BCKapMIIMBaHUE U 3200Ta
pacmpsiercss 10 MeTadopudecKoro OOO3HAYEHHUS JKCHIUHBI, MPOSBISIONICH MaTepUHCKHUE
nobponerenu, Hampumep: die Mutterliebe — marepuHckas 1r000Bb. JTa cema CIUBaeTcs ¢
MIOHSATHEM ITOKPOBUTEILHUIIA» B TAKUX CIIOBAX, Kak: die Waisenmutter — )KEeHIIMHA, 3aMEHUBIIIAs
cupoTam Matb; die Landesmutter («MaTh HalluW») — IOYTUTEIHLHOE OOpaIlleHUE K TPAaBUTEILHUIIE;
B oOpawenusix Frau Mutter, hochwiirdige Frau Mutter x ab6aruce. Penurno3Hslii cMbICI ClloBa
TpaHcpopMupoBaics B MeTadopruiIecKoe Ha3BaHUE 1IEPKBU KaK MCTOYHHUKA BEPHI U OTIOPBL: unsere
heilige Mutter, die Mutterkirche («Matb-1iepkoBb»). OOpa3 Marepu Kak MPapOIUTEIBHUIIBI U
KOPMIJIUIIBI TaK)K€ OTPAKEH B YCTOMUMBBIX BhIpakeHUsiX: Mutter Erde («matb-3emms»), Mutter
Natur («matb-tipupogar), der Mutterboden («nogopoaHasi mouBay). 3HAYEHUE «CTapIIIasi B POAY»
Pa3BUIIOCH B 3HAYCHUE «IIEPBOHAYANIBHBIN, TTIABHBIN». DTO IPKO MPOSBISIETCS B CIIOKHBIX CIOBaX,
IJIe po/I KOMIIOHEHTOB He COBMAaaeT: der Mutterstock — OCHOBHOUM MacCHB; TIEPBBIN POl ITUEIT; der
Mutterstrom — raBHO€ pycio peku. Ha coBpemMeHHOM 3Tane B TEpMUHOJIOTHH MOSIBUIIUCH CJIOBA,
roe Mutter- o3HadaeT «OCHOBHOM, WMCXOOHBIN, TIaBHBIN». die Muttersubstanz — HUCXOIHOE
BelecTBo; das Mutterunternehmen — ronoBHas koMnauus; das Mutterschiff — kopabnb-6a3a,
aBuanocer. TakuM o0pa3oMm, KOMIIOHEHT Mutter- JE@MOHCTPHPYET BBICOKYIO NMPOAYKTHBHOCTH
B 00pa30BaHMM CJIOXKHBIX CIIOB, TIepelaBasi 3HaueHUs 3a00ThI, MPOUCXOXKICHHUS U ITIaBEHCTBA.

HoMuHanms «109b» Takke MpeacTaBisieT COO0H TMHTBUCTUIESCKYIO YHHBEPCAIUIO, BOCXO/IS
K MHAOEBpoIMeiickoil ocHoBe dhug(h)ter- (canckp. duhitar-, tpeu. thygater, ToT. dauhtar, HeM.
Tochter, pyc. oouv) [Duden Etymologie..., 1963]. Ilpencrapnenust o 1o4epu Kak HACJICIHUIIC
HallUTM OTpPaK€HHE B OTPAaHMUYCHHOM 4YMCJe MPOM3BOIHBIX, 00Opasyroumx mapsl ¢ Mutter-: das
Mutterland — das Tochterland («vetpomonusi» — «KOIOHUA»), die Muttergesellschaft — die
Tochtergesellschaft («vaTepuHCKass KOMIAHHS» — «IOYEpHssl KoMIaHus»), die Tochterstadt
(«ropon-cnyTHUK»). Hanbosee oT4eTanBO 3TO 3HaUEHHE MPOSBISIETCS B CIydasx HECOBMAACHUS
pona KoMIoHeHTOB: das Tochterhaus («punuany», OykB. «gouepHuit fom») [Digitales..., 2025].
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MupoBocnpusTie JPEeBHUX MHIOEBPOIEHIIEB OTPa3UiIOCh B MPU3HAKAX, KOTOPbIE JICTJIH B
OCHOBY HOMMHAILIMM POJICTBEHHBIX OTHOLICHUM. Tak, Ui TEPMUHA «CECTPa» PEKOHCTPYUPYETCS
apxetun swesor- (1ar. soror, CT.-ClaB. cecmpa, TOT. swistar, HeM. Schwester). Ilo runorese
D. beHBeHUCTa, KOMIIOHEHT Swe- YKa3bIBae€T Ha «TECHYIO CBSI3b CO BCEMHU, KTO MPHUHAJICKUT
ompeneneHHOMY o0ocobnenHomy Kpyry» [benBenmct, 1995, c. 217], a swesor o3Ha4aer
(OKEHIIMHA, BXOIALIAas B KPYT Swe» — BEPOSTHO, POA WIH (PpaTpuio. DTOT CMBICIOBON AJIEMEHT
coxpaHuics B MeTadhOpruyecKoM yoTpeOIeHUH, TOTYEPKUBAIOIIEM OOIIHOCTh U OJJHOTUITHOCTD:
die Schwesteranstalt (omHotunHoe ydpexuaeHnue), das Schwesterschiff (OTHOTHIIHOE CYIHO)
[Duden Etymologie..., 1963]. [logoOHy0 CBSI3b MEXIY B3IVISAaMHU JIPEBHUX HHIOCBPOICHIICB
pOJIb YWICHOB MHCTUTYTa CEMbHU M IMPHU3HAKAMH, KOTOPHIC JIENIM B OCHOBY COOTBETCTBYIOIIUX
HOMHHATUBHBIX €IMHUIl, MOXXHO TIPOCJICIUTh, TMPOAHAIM3UPOBAB TAKUM Ke OOpa3oM
MIPOMCXOXKACHUE TepMUHOB der Onkel, der Enkel, adel n np.

WNuTepecHo, Ha HAII B3IV, OTMETUTh, YTO WHIOCBPOIICHCKIE TEPMUHBI POJCTBA SWesor U
bhrater Ha3pIBalll MU3HAYAIBHO HE €AMHOYTPOOHBIX CecTpy M Opara, a uMmenu Ooljiee IMIMPOKOE
3HAUEHHWE «WICH OJHOM W3 IIOJIOBHH JK30ramMHOro oOmiectBa (pona, ¢parpum)» [Duden
Etymologie..., 1963]. Vka3aHHBII CMBICIIOBOM 3JIEMEHT COXPAHWICS B KYJIBTYPHO-TIOHATHITHOM
KOMIIOHEHTE JIMHTBOKYIbTYpeM die Schwester n der Bruder: die Schwester B onpeneneHHOM
KOHTEKCTE MOXKET BBIpa)KaTh 3HAYCHHE MAPTHEPCTBA WIIM MPUHAIICKHOCTH K KAKOH-ITHO0 y3KOU
rpynne; der Bruder BbIpakaeT B3aMMHOE JOBEpUE, B3aUMOBBIPYUYKY, POACTBO IO IYXY.
B crenyromem snuzone nouatue «Brudery oOpeTaeT CUMBOIMYECKOE 3HAYCHUE, BBIXOAAIIEE 32
PaMKH TOBApHILECTBA IO OPYKUIO 1 0003HAYAOIIIEe SIK3UCTEHIIMATIBHYIO CBS3b, KOPSHSIIYIOCS BO
B3aMMHOM JIOBEPHM U KepTBeHHOcTU: «Wenn wir diese Waffen und diese Uniform fortwerfen,
konntest du ebenso mein Bruder sein wie Kat und Albert» [Remarque, 1929] / «Ecau moi
NPOOONHCUM OpOCamb opyxcue U YHUGopmy, mol Moe Obl Obimb MOUM Opamom max e, kak Kom
u Anvbepm» [Pemapk, 2017]. MotuB M30paHHOrO, IYXOBHOTO pOJCTBA, AKIEHTUPYIOILUH
[[EHHOCTh OTHOIICHWI, TOCTPOCHHBIX Ha B3aWMOINOHMMAHUHU, XapaKTepeH [UIsl MHOTHX
MPOU3BEACHNUN HEMELIKON JTUTEPATYPHOU TPATULIIH.

Ilepexox k maTpuapxaTy MpPOU3OIIET B TEPUON, KOTAA HHIOEBPOMEHCKOE S3BIKOBOE
co00MIEeCTBO pacnanock Ha OOJBIINE, Pa3IeNbHO CYIIECTBYONIUE TPYIIIBI, TO3TOMY 0003HAYEHUE
OTIIa UMEET Pa3IMYHOE MPOUCXOKIACHUE B TEX WJIM WHBIX TPYIIaxX HHIOCBPOMEHCKUX S3BIKOB:
B OJIHMX OHO BOCXOJIUT K KOPHIO pater, N3HAYaJIbHO aCCOIMUPOBABIIEMYCS CO CTAPIIUM B CEMbE
(wem. der Vater); B npyrux — K OCHOBE atfa, 00O3HauaBIlEel OTI[a KOHKPETHOTO peOeHKa, ero
KOPMUJIbIIA ¥ BOCIIMTATENS, U COXPAHUBIIEHCS Y HEKOTOPHIX HAapOJOB B KaueCTBE JIACKOBOTO
oOpamienue aereid k otiyy. [ocmoncTByroliee MONOKEHHUE «CTapIIero MYKYHHBI», «OTHa» B
OOJIBIIION TaTpHUapXalbHOW CEMbE HAIIIO OTPaKEHHE B CEMAHTHYECKOW CTPYKType cClioBa der
Vater, c yem cBsi3aHO yHnoTpeOIeHUe TaHHOW JIEKCEMbl B 3HAYCHUSAX «POJOHAYAIBLHUK, MPAILYp,
IJ1aBa, XO35WH, TIOKPOBUTENbY». HeorpannueHHast BIaCTh OTIA HAJl TOMOYAIIIaMH M BBIITOIHEHHE
UM (pyHKIHIA OXpaHHUTENS TOPSIIKA U CYIbH CIIOCOOCTBOBAIIM TOMY, YTO BEPXOBHOE OOXKECTBO, K
KOTOpOMY MpHUOeranu 3a 3allUTOM U TMOKPOBHUTEIHCTBOM, HAUYWHAET aCCOIMHPOBATHCA HE C
Boromarepsio, a ¢ oriom «l'ocromom».

B cnenytomem gparmMenTe cioBo Vafer 03HauaeT He MPOCTO HEKYIO aOCTPAKTHYIO CHITY, OHO
CIIY’)KUT OOpalIeHueM K BCEMOTYIEMY, HO TIPU 3TOM K JIFOOSIIEMY U 3a00TAIIEMYCS O KaKIOM
He6ecnomy Otuy: «Vater unser, der du bist im Himmel!» betete sie voll Inbrunst. Und als das
Gebet des Herrn zu Ende war, stand sie noch lange unbeweglich, <...>» [Storm, 1888] / «Omue
Haut, udxce ecu Ha Hebecex!» — pesnocmno wenmana ona. Ilpousnecs 00 KoHya moaumay, Inbke
Hekomopoe epems cmosina Hedsuxcnoy [IlItopm, 2005]. B 1aHHOM KOHTEKCTE aKTHBUPYETCS
IENBIN TUIACT PETUTUO3HBIX, KYIBTYPHBIX M SMOIIMOHATBHBIX aCCOIMAIINA, TIPEeBpaIias MpocToe
CIIOBO B MOIIHBIM CHUMBOJ, HAMOJHEHHBIH ITyOOKUM CMBICIOM. OHO CIY’KUT MOCTOM MEXIY
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YEJIOBEYECKHM OIBITOM (OTHOIIEHHE C 3€MHBIM OTIIOM) U OO0XXECTBEHHOH pPEaTbHOCTHIO
(otHOmeHue ¢ borom). CiioBo «oTery 31ech UCHoab3yercs Metagopudecku. OHO TIEPEHOCUT Ha
bora arpuOyThl 3eMHOTO OTIIa: 3alUTa, aBTOPUTET, 3a00Ta, UCTOUYHUK YKU3HU, HACTABHUYECTBO,
TUCIUIUIMHA U Oe3ycioBHas Jr000Bb. ONHAKO 3TH KayecTBa JOBOAATCS JO aOCOTIOTHOM,
00XKECTBEHHOMN CTEINEHHU.

ConmanbHble H3MEHEHHS 3aKOHOMEPHO BIIHSIOT Ha s3bIK. McciemoBanue moist «pojcTBOY
MO3BOJIICT TMPOCICAUTh TEHACHIMIO K 3aMEHE TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C YCTapeBIIUMH
MIPEICTABICHUSIMHU, JIMOO CIIOBAMH C MHBIMU aCCOITUAITUSAMH, TUOO0 3auMCTBOBaHUAMH (der Onkel,
die Tante). YcrapeBlMe TEPMHUHBI, YTPaTHB IE€PBOHAYAILHOC 3HAYCHHE, WCYC3AI0T WU
PHOOPETAIOT HOBYIO, MOAYAC PA3MBITYIO CEMaHTUKY (der Vetter, die Muhme).

3akiroueHue

[IpoBeleHHOE HCCIIEOBAHUE IO3BOJISICT YTBEPXKIATh, YTO KYJIBTYPHO-TIOHSITHIHBIMI
KOMIIOHEHT HEMEIKHX TEPMHUHOB pPOJICTBA IPEICTABISAET COOOW CI0KHOE MHOTOCIOMHOE
obpasoBanue. B HeM CHHTE3UPYIOTCS apXan9IHbIC PEICTABICHHUS, BOCXOISIIIE K PAHHUM 3Taram
(opmupoBanus obmecTBa (Ie MaTh BHICTYIIAIA KaK X035Ka U IJ1aBa pojia, a /s — KaK HeXHbIN
MIOKPOBHTEJIb), U AKTYaJIbHBIC CMBICIIBI, OTPAKAIOIINE COBPEMEHHOE MUPOBOCIIPHUSTHE (TaKHE KaK
MaTh — BOIUIOIICHUE JIIO0BH, a OpaT — CUMBOJ JyXOBHOM OJM30CTH). JIMaXpOHHUUYECKUI aHaIN3
JIEMOHCTPUPYET, YTO TIIyOHHHBIN, UCTOPUYECKH YHACICAOBAHHBIA CMBICT JMHTBOKYJIBTYPEMBI
MOJKET HE 0CO3HABATHCSI HOCHTEIIEM S3bIKa B [TOBCETHEBHON KOMMYHHUKAIIWH, OTHAKO POIOJIKAET
CYILIECTBOBATh HA MOTCHIMATHLHOM YPOBHE, aKTyaIN3UPYsICh B YCTOWYMBBIX codeTanusix (cp. die
Herbergsmutter).

[Iupokast ceTh aCCOIHMAIMIA, CBS3aHHBIX C TCPMUHAMH POJICTBA, OOYCIaBIMBACT HX
aKTHBHOC (DYHKIMOHMPOBAaHHE 3a TMpeaeiaMH O00O3HAuYeHHs KPOBHBIX cBsi3eil. CrocoOHOCTh
BBIP)KATh COIUAJBHBIC, JYXOBHBICE W HWHCTHTYIHOHAJBHBIC OTHOIICHHUS JENAET WX MOIIHBIM
UHCTPYMEHTOM KOHIENTYalH3al[id JCHCTBUTEIBHOCTH, YTO HAMIAHO TPOSBISETCS B
HPOAYKTUBHOCTH CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MO e Iel. CHMBOIMYECKUE CMBICIBI JIMHTBOKYIBTYPEM
YCIIEITHO PEaTu3yI0TCs B CaMbIX pa3HbIX cdepax: oT peauruno3Hoi («Vater unser», Mutterkirche)
u Hayunou (der Mutterkern, das Tochteratom) mo skonomuueckoit (das Tochterhaus, die
Muttergesellschaft). CnemoBaTenbHO, MOTEHIMAT  JIMHTBOKYJIBTYPEMbl B BBIPOKCHUH
OOIIECTBEHHO 3HAYNMBIX MOHATHH MPSIMO TPOTIOPIIMOHAIICH OOTATCTBY €€ KOHHOTAIIUIA.

TakuM 00pa3oM, JTHMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKUN aHAIN3 TEPMUHOB POJCTBA PACKPBIBACT UX
KaK JTUHAMHYHBIC ¢THHUIIBI, Ybs SBOJIOIHUS HAPSIMYIO OTPAKAET TIIyOUHHBIE COIMOKYIBTYPHBIC
tpanchopmanuu. OHH XpaHIT B ceOc MaMsATh O COLMAIBHOW IBOJIIOIMH, & UX COBPEMEHHOE
yIoTpeOIeHre OTPaXKaeT HEMPEPHIBHBIN JIUATOr MEXIYy MPONUIBIM W HACTOSIIAM B S3BIKOBOM
KapTHHE MHpa.
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